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MODE PAUSE : BÉATITUDE !

A break: sheer bliss! ¡Descanso: Belleza! Pause: Glückseligkeit! РЕЖИМ ПАУЗА: БЛАЖЕНСТВО!



2<        >

qu’est-ce qui nous fait encore battre le cœur aujourd’hui ? 

la beauté, l’espace, un sourire ?

tout cela et bien plus… à méribel !

entre méribel et vous, encore une année d’émotions.

What still has the power to make one's heart beat faster?
Beauty, wide open spaces, a smile?

All these and more are to be found... in Méribel!
Experience a year of emotions with Méribel.

¿Que es lo que todavía nos hace latir el córazon?
La belleza, el infinito, una sonrisa?

¡Todo eso y más.... en Méribel!
Entre Méribel y vosotros, todavia un año de emociones.

Was lässt unser Herz heute noch höher schlagen?
Schönheit, Naturraum, ein Lächeln?
Das alles und viel mehr... in Méribel!

Zwischen Méribel und Ihnen, noch ein Jahr voller Gefühle.

ЧТО ЕЩЕ ЗАСТАВЛЯЕТ СЕГОДНЯ БИТЬСЯ НАШЕ СЕРДЦЕ?

КРАСОТА, ПРОСТРАНСТВО… УЛЫБКА?

ВСЕ ЭТО И МНОГОЕ ДРУГОЕ… В МЕРИБЕЛЕ!

МЕЖДУ ВАМИ И МЕРИБЕЛЕМ ЕЩЕ ЦЕЛЫЙ ГОД ВОЛНИТЕЛЬНОГО ПРИТЯЖЕНИЯ.



NOUVELLE JOURNÉE, NOUVELLES DÉLECTATIONS !

A new day, and new pleasures! ¡Un nuevo día, nuevos deleites! Ein neuer Tag, neue Genüsse! НОВЫЙ ДЕНЬ, НОВОЕ НАСЛАЖДЕНИЕ!

3<         >



4<         >

L’APPROCHE…

Approach. El Acercamiento... Die Annäherung... ПРИБЛИЖЕНИЕ…



5<         >

…ET LES CHEMINS DU BONHEUR.

The way to happiness… Y los caminos de la felicidad. ...und die Wege des wahren Glücks. ДОРОГИ СЧАСТЬЯ.



7<         >6<         >

AU FILS DES SAISONS, TOUJOURS DES ÉMOTIONS.

The power to inspire emotions throughout the year. Al filo de temporadas, siempre con emociones. 
Im Laufe der Jahreszeiten, immer wieder Entzücken. В ЛЮБОЕ ВРЕМЯ ГОДА, НЕПРЕМЕННЫЙ ВОСТОРГ.



8<         >

MA VRAIE NATURE…

Pleasures of nature. Mi verdadera nauturaleza, el placer. 



9<         >

LE PLAISIR.

Mein wahres Wesen, das Vergnügen. МОЯ ПРИРОДА, УДОВОЛЬСТВИЕ.



DE LÀ… 

From here... De aqui... Von da... ОТ…

11<         >10<         >

…À LÀ, L’ÉMERVEILLEMENT.

...to here, wonder. A Allá... lo maravilloso. ...bis da, Verwunderung. И ДО… ПОЛНОЕ ОЧАРОВАНИЕ.



12<         >

DOUCEUR, CALME ET VOLUPTÉ…

Softness, silence... exquisite pleasure… Suavidad, tranquilidad y voluptuosidad… 
Sanftmut, Ruhe und Hochgenuss... НЕЖНОСТЬ, СПОКОЙСТВИЕ И НАСЛАЖДЕНИЕ…



13<         >

FÉÉRIE… ENCHANTEMENT !

Enchantment! ¡Encantamiento… Festejo! Märchenland... Bezauberung! СКАЗКА…ВОЛШЕБСТВО!



14<         >

MÉRIBEL… TOUS LES PLAISIRS !

Méribel... every possible pleasure! ¡Méribel...todos los placeres! Méribel... alle arten der Freude! МЕРИБЕЛЬ… ВСЕ УДОВОЛЬСТВИЯ!
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MOYENS D’ACCÈS À MÉRIBEL  Getting to Méribel1.1

PREMIER CONTACT
First contact1
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AÉROPORTS
Airports
Méribel est à proximité de plusieurs aéroports
internationaux.
Méribel is close to several international airports.

Chambéry Savoie 95 km 59 miles
04 79 54 49 54

www.chambery-airport.com
accueil@chambery-airport.com

Genève 135 km 85 miles
+41 22 717 71 11 - Vols +41 900 57 15 00

info.aig@gva.ch
www.gva.ch

Accueil France Genève +41 22 798 2000
acc-france@bluewin.ch

Grenoble - Isère 120 km 75 miles
04 76 65 48 48

www.grenoble-airport.com
info@grenoble-airport.com

Lyon/Saint-Exupéry 185 km 115 miles
(0,15€/mn) 0826 800 826

+33 (0) 426 007 007
www.lyon.aeroport.fr

Liaison par hélicoptère.
Helicopter transfer.
SAF 04 79 38 48 29

Fax 04 79 38 48 42
www.saf-helico.com saf@saf-helico.com

1.1dROUTES
Roads
Autoroute A43 jusqu'à Albertville ; RN90 (2 x 2
voies) jusqu'à Moûtiers ; puis CD90 sur 18 km
jusqu'à Méribel.
Take the A43 motorway to Albertville; 
then RN90 trunk road (dual carriageway) to
Moûtiers; and finally, the CD90 for the remaining
18 km (11 miles).

Chambéry 95 km 59 miles
Lyon 200 km 125 miles
Genève 120 km 77 miles
Paris 630 km 392 miles

1.1a

1.1e
Taxiphone Méribel 
04 79 08 65 10

Taxiphone 
Méribel-Mottaret 
04 79 00 44 29

Puy Pascal 
06 09 44 25 35
Fax 04 79 24 38 64
pascal-puy@wanadoo.fr 

Gacon Gustave 
04 79 08 63 78
06 07 73 33 82

Méritaxis
04 79 08 58 22
Fax 04 79 00 56 41
meritaxi@wanadoo.fr
www.meri-taxis.com

Taxi Jean-loup 
06 09 44 15 95
Fax 04 79 22 25 52
info@taxijeanloup.com 
www.taxijeanloup.com

Girod Christian
Méritaxis 
04 79 08 58 22 
Fax 04 79 00 56 41
meritaxi@wanadoo.fr
www.meri-taxis.com

A.T.T. (Alpes Taxis
Transports Leray) 
04 79 00 47 37
06 08 06 80 05
Fax : 04 79 00 42 98
info@meribeltaxis.com
www.meribeltaxis.com

G’Taxi - Gini Géraldine
06 09 52 78 52
Fax 04 79 37 41 55
reservation@
gtaximeribel.com
www.gtaximeribel.com 

Humbert Jean et
Christine
04 79 24 22 30
06 09 41 23 64
Fax 04 79 24 14 07
humbertcj@aol.com
www.taxi-humbert.com

Breia José 
04 79 00 58 18
06 07 39 59 46
Fax 04 79 08 19 27
www.taxi-breia.com

A.T.T. (Alpes Taxis
Transports Leray) 
04 79 00 47 37
06 08 06 80 05
Fax : 04 79 00 42 98
info@meribeltaxis.com
www.meribeltaxis.com

Jat Bertrand - Méritaxis 
04 79 08 58 22
Fax 04 79 00 56 41
www.meri-taxis.com
meritaxi@wanadoo.fr

Easycabs - Vion Benoît 
06 09 49 09 88
Fax 04 79 22 04 23
reservation@easycabs.net
www.easycabs.net

Chamberod Bernard 
04 79 08 61 26
06 60 58 61 26

Leray Yann 
04 79 00 47 37
Fax 04 79 00 42 98
06 08 06 80 05
info@meribeltaxis.com
www.meribeltaxis.com

Gacon Patrice
Alpes Méribel Taxis 
06 30 49 76 19
taximeribel@orange.fr
www.alpesmeribeltaxis.com

TRAINS
Railways
Méribel est à 18 km de la gare SNCF de
Moûtiers.
Méribel is 18 km (11 miles) away from Moûtiers
train station.
SNCF (0,34 €/min) 0892 35 36 35

36 35
www.voyages-sncf.com

Liaisons par cars ou taxis avec Méribel. 
Coach or taxi transfer to Méribel.

AUTOCARS By coach.

Moûtiers/Méribel :
Aller simple One way 10,50 €
Transdev Savoie (0,09 €/mn) 0820 320 368

04 79 68 32 96
434, faubourg de la Madeleine - 73600 Moûtiers

Fax 04 79 24 16 93
www.transavoie-moutiers.com
info@transavoie-moutiers.com

Navettes Méribus dans la station : 
Service gratuit. De 8 h à 20 h.
“Méribus” free bus service in the resort. 
From 8 a.m. to 8 p.m.
Ailleurs Autocars 04 79 24 43 66

Fax 04 79 22 98 54
moutiers@ailleurs.com

1.1b

1.1c

TAXIS



17

IL SE PASSE TOUJOURS QUELQUE CHOSE À MÉRIBEL ! 
There is always something on in Méribel!1.2

Les 7 et 8 juillet July 7th and 8th

3 Vallées Tout Terrain
3 Valley mountain-biking event

Du 9 au 13 juillet July 9th to 13th

Semaine de stage des Arts du Cirque
“Circus arts” week clinics

Les 12, 13 et 14 juillet July 12th, 13th and 14th

15e Drive des Gourmets 
(compétition de golf)
15th Gourmets’ Drive  (golf competition)

28 juillet July 28th

Nuit du Villard
Villard night 

5 août August 5th

Fête à Fanfoué
“Fanfoué village Feast”

Du 12 au 19 août August 12th to 19th

Magic Méribel (Festival de Magie)
Magic Méribel - Magic Festival week 

Et tous les jeudis, les jeux-dits de l’été…
and every Thursday, the summer Thursday
games…

1.2a 1.2d

1.2e

1.2f

1.2g

1.2b

1.2c

LES 3 VALLÉES  3 Vallées2.1
Plus de 100 Km de Vtt - Plus de 500 km a pied

More than 100 km of biking trails - More than 500 km of walking trails

2 PLANS Maps



SKI Skiing2

2 E5 Alouette
3 E5 Belette
4 E5 Civette

11 F5 Creux du Gypse
5 D5 Doucette
6 D5 Epinette
7 D5 Fauvette

10 E5 Fermes de
Méribel-Village

8 D5 Genette
1 E5 Grande Casse

10 E5 Résidences MGM 
Fermes de
Méribel-Village

■■ AGENCE■■ CHALETS

MÉRIBEL-VILLAGE 1400 m2.2b

A B C D E F G

A B C D E F G

1

2

3

4

55

D E F G
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LES QUARTIERS The quarters2.2

Parking gratuit.
Free car park.

Taxis. Taxis.

Point argent. 
Cash point (ATM).

Garage. Garage.

Arrêt navette. 
Shuttle stop.

Médecin.
Doctor.

Pharmacie. 
Chemist.

Centre de secours. 
Rescue center.

Gendarmerie. 
Gendarmerie 
station.

Police municipale. 
Police station.

Garderie ou club 
d’enfants. 
Kindergarten.

Accès handicapés. 
Disabled access.

Ticket de remontées
mécaniques.
Lift tickets.

Mairie. Town hall.

Sens unique. 
One way system.

Maison du Tourisme de Méribel, Bureau des guides, Bureau du Parc
National de la Vanoise, Poste, Centrale de Réservation. 
Méribel Tourist Office, Guide Office, Vanoise National Park Office, 
Post Office, Reservation Desk.

Maison du Tourisme de Méribel-Mottaret.
Méribel-Mottaret Tourist Office.

LÉGENDE Legend2.2a



2.2e MÉRIBEL 1450-1700m - 04 79 08 60 01 - www.meribel.net
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1 H5 La Croix Jean-Claude

14 I5 Bergeries des 3 Vallées
4 I5 Bergeries

16 J5 Cézares
3 H5 Chenavier
5 H5 Epervière
8 J5 Jardins Sauvages
1 G5 Maison des Générations
7 H5 Rousserolle
9 J5 Saphir
6 H5 Verdier
2 H5 Vieille Scierie

■■ CHALETS

● HOTELS

LES ALLUES 1100 m2.2c NAVETTES STATION
Resort Bus shuttles
Des navettes Méribus assurent
régulièrement la liaison entre les dif-
férents sites de la station (de 8 h 30
à 23 h 30). Les arrêts sont précisés
sur ce plan par un point rouge. 
Ce service est gratuit.
Regular “Méribus” free shuttles run
between the resort’s various locations
(from 8.30 a.m. to 11.30 p.m.). 
Bus stops are materialized by red
dots on this map.

2.2d

Dent de Burgin - 2738 m

Mont Vallon - 2951 m

Le Belvédère 

Le Rond-Point 

L’Altiport

Mussillon

La Chaudanne

Le Laitelet

Lac de Tuéda

Le Plantin

La Gittaz Le Raffort

Nantgerel

Chandon

Le Cruet

Vanthier
Le Villaret

Hauteville

Le Biollay

Le Villard

Le
 Doro

n

Vers Brides-les-Bains
Moûtiers-Albertville

Vers Courchevel

Le Domaine
de Burgin

Le Chatelet

La Rosière

MME´E´RRIIBBEELL--MMOOTTTTAARREETT
1700/1800 m

Morel

Le Plateau

MME´E´RRIIBBEELL
1450/1700 m

MME´E´RRIIBBEELL--VVIILLLLAAGGEE
1400 m

LLEESS  AALLLLUUEESS
1100 m

25 E2 Adray-Télébar
27 E1 Alba
33 F1 Allodis
34 B1 Altiport Hôtel
31 F2 Antarès
29 E1 Aspen Park Hôtel
32 F1 Chalet
21 D3 Chalet hôtel

Marie Blanche
18 B2 Chalet hôtel

Parc Alpin
16 D3 Chalets de Suzanne
9 F4 Chaudanne

13 E3 Doron
6 F4 Eterlou

15 D3 Grand Cœur
8 G4 Grangettes

17 B3 Lac Bleu
30 D1 Mérilys
26 E1 Orée du Bois
12 D4 Roc
11 D4 Savoy
7 F4 Tremplin

28 E1 Yéti

108 B2 Adelphies
96 C3 Airelles

106 C2 Alpenrose
95 C3 Arcosses
13 I4 Armoise
48 E3 Arolaz 1
37 D3 Arolaz 2

157 G1 Arpont
91 C3 ATSCAF
84 A2 Aubépine
74 C3 Barons

160 F1 Belvédère
78 A3 Bergerie
24 F4 Brimbelles

171 B1 Bythinelles
42 C3 Cachemire
54 E3 Campanules

129 C2 Carlines
97 D3 Cerisiers

155 G1 Chalets Aspen 
62 C3 Chalet Cybèle
25 E4 Chalet de Méribel
67 A3 Chalets de Morel
99 E3 Chalets de Tara

110 B2 Chamois d’Or
126 C2 Chandonnelles 1
125 B2 Chandonnelles 2
76 B3 Chanrossa

141 D2 Chantemerle
27 E4 Chardon Bleu

140 D2 Chasseforêt
● F4 Chaudanne

52 E3 Chaumière
148 C3 Christiania
123 C2 Christmas
133 D2 Cirsé
118 C2 Clarines
66 C3 Cléman
55 E3 Club
3 F4 Cornettines
9 D4 Cristal

34 D4 Croix de Verdon
172 B1 Cytelles
53 E3 Dahu

127 C2 Daphné
173 C1 Dauphinelles
122 C2 Diablerets
11 E4 Dou du Pont

128 C2 Dryades
49 E3 Edelweiss

174 C1 Eperonelles
14 H4 Epervière
26 E4 Ermitage

161 F2 Etoiles du Belvédère
89 B3 Fermes de Morel

177 C1 Fontanyelles
132 D2 Forêt
88 B3 Frasse
64 B3 Frênes
38 D3 Galerie des Cimes

134 D2 Gelinotte
175 C1 Genelles
41 D3 Génépi
45 D3 Genévrier
36 E3 Gentianes
29 E4 Glaciers

131 D2 Grand Chalet 
Les Pistes

47 D3 Grand Cœur
15 I4 Grand Duc

100 D3 Grands Sorbiers
137 C2 Grand Sud
156 G1 Grand Tétras
79 A3 Grange de Morel
21 G4 Grangettes
65 B3 Hameau de Méribel
83 A2 Hauts de 

Chantemouche
162 H2 Hélianthe
176 C1 Hivernelles
159 F1 Iris
163 H2 Isatis
112 B2 Jardin d'Eden
85 B2 Jardins d’Hiver 

de Morel
77 B3 Jeunesse et Famille 

(MVF)
63 B3 Kristor

164 H2 Ksar
61 C3 Lachat
90 C3 Lac Noir

139 D2 Lauzes
31 D4 Maeva Le Peillon
32 D4 Maeva Les Ravines

142 D2 Méribel
150 D1 Mérilys
130 D2 Merisiers
158 G1 Myosotis
71 C3 Nigritelles
4 B4 Notre-Dame des Neiges

153 G2 Ours Blanc
154 G2 Ours Brun
102 B2 Pas du Lac
75 C3 Péclet Polset

117 C2 Perce Neige
94 C2 Perdrix
40 D4 Pétaru
70 C3 Plan du Moulin

136 C2 Plein Sud
124 C2 Presles
144 D2 Ramées
31 D4 Ravines
28 E4 Refuge
51 E3 Résidence

170 B1 Résidence du golf
46 D3 Rimaye

116 B2 Roc de Tougne
59 C3 Rocher
98 D3 Roches Blanches

149 E1 Sabot de Vénus
111 B2 Sapineaux
92 C2 Saulire
35 D4 Silènes
39 D3 Soldanelles
50 D3 Squaw Valley
86 B3 Surf

178 C1 Sylvanelles
82 B2 Télémark

109 B2 Toubkal
33 D4 Tougnète
20 G4 Tremplin
10 D4 Troillet
87 B3 Trois Marches
5 C4 Trolles

60 C4 Tsanteleina
56 F3 Vallon
93 C2 Vizelle

33 D4 Agence des Neiges
40 D4 Agence Vallat
67 A3 Chalets de Morel
31 D4 CIS Immobilier

Agence des Arolles 
131 D2 Grand Chalet

Les Pistes
129 C2 Immobilière 

des Carlines
31 D4 Maeva Le Peillon
32 D4 Maeva Les Ravines
28 E4 Méribel Agence
20 G4 Méribel Real Estate

150 D1 Mérilys
31 D4 MGM
● F4 Résidences de

La Chaudanne

■■ AGENCES

■■ CHALETS

● HOTELS

9
9

Immobilier



SKI Skiing2
LES QUARTIERS The quarters2.2

40 C2 Alpenruitor
43 D1 Arolles
44 B2 Mont-Vallon
41 C2 Mottaret
42 C1 Tarentaise

13 D2 Aiguille du Fruit
54 A1 Alpages du Mottaret
25 D2 Alpinéa
19 D2 Ancolies
14 E2 Antarès
33 E2 Arc-en-Ciel
30 D1 Arpasson
15 D2 Asphodèles
31 D1 Boulevard
55 A1 Cairn
32 D1 Candide
7 D2 Cassine A

7bisD2 Cassine B
6 D2 Cassiopée

28 D1 Cembros
38 E1 Cimes I
39 E1 Cimes II
64 A2 Crêts
36 E1 Creux de l’Ours
29 D2 Dandy
17 C2 Erines
56 A1 Florilège
27 D2 Fontany
57 A1 Gaillard
34 D1 Gebroulaz
20 D2 Gentianes
1 C3 Grand Dou

10 C2 Grande Rosière
37 E1 Lac Blanc

61 A2 Lama
3 C2 Maeva Les Bleuets

21 D2 Marianne
8 C2 Mont-Vallon

62 A1 Moraine
9 C2 Mottaret

35 D1 Nantchu
51 B2 Olympie I
58 A1 Olympie II
59 A1 Olympie III
5 D2 Orionde

12 C2 Pas du Lac
52 B2 Plan du Lac
65 A2 Plattières
4 C2 Plein Soleil

50 B2 Pralin
18 C2 Provères
11 C2 Roc de Tougne
2 C2 Ruitor

23 C2 Saulire
60 A1 Sérac
53 A2 Sherpa
22 C2 Sonnailles
26 C2 Tarentaise
63 A2 Tuéda
16 D2 Vanoise
24 C2 Verdons

4 C2 Agence de la Saulire
3 C2 Agence Vallat

Agence Latitude 1700
2 C2 G.S.I. Immobilier

L’agence de Méribel
3 C2 Maeva Les Bleuets

31 D1 Odalys Le Hameau
50 B2 Pierre et Vacances
4 C2 Résidence Plein Soleil

■■ AGENCES

■■ CHALETS

● HOTELS  

MÉRIBEL-MOTTARET 1700/1800m 
OFFICE DU TOURISME
04 79 00 42 34 - www.meribel.net

2.2f

A B C D E

A B C D E
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Dent de Burgin - 2738 m

Mont Vallon - 2951 m

Le Belvédère 

Le Rond-Point 

L’Altiport
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Le Laitelet
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HÉBERGEMENT  
Accommodation3 Pour réserver votre chambre, appelez directement l’hôtel de votre choix... 

ou adressez-vous à : To book your room, call the chosen hotel directly or contact:
MÉRIBEL RÉSERVATIONS

B.P. 1 - 73550 Méribel - 04 79 00 50 00 - Fax 04 79 00 31 19
www.meribel-reservations.com - infos@meribel-reservations.com

Certains hôtels ne sont ouverts que durant la saison d’hiver.
Voir listes complètes des hôtels pages 21 - 22.

Some hotels are only open during the winter season. 
See detailed lists on pages 21 - 22.

F. Forni
Le Belvédère
73550 Méribel
44 chambres dont 12 suites
www.hotel-allodis.com
allodis@wanadoo.fr
04 79 00 56 00
Fax 04 79 00 59 28

ALLODIS ★★★

102 1/2 P 119 124 Suite 141

33

“Alp’Azur Hotel” 
R. Guth
Altiport
73550 Méribel
41 chambres dont 8 suites
www.altiporthotel.com
message@altiporthotel.com
04 79 00 52 32
Fax 04 79 08 57 54

ALTIPORT HOTEL ★★★

125 B&B

34

A. M. & F. Jourdan
Route de La Renarde
73550 Méribel
20 chambres
www.marie-blanche.com
info@marie-blanche.com
04 79 08 65 55
Fax 04 79 08 57 07

CHALET HÔTEL MARIE BLANCHE ★★★

65 1/2 P 80 84 B&B 112

21

CHAUDANNE - ÉTERLOU - TREMPLIN
C. Dalléry
La Chaudanne - B.P. 7 - 73550 Méribel - 
160 Chambres dont 7 suites
et 22 appartements
www.chaudanne.com
infos@chaudanne.com
04 79 08 61 76
Réservations 04 79 08 89 03
Fax 04 79 08 57 75

3 HOTELS DE LA CHAUDANNE ★★★

78,50 1/2 P 90

97,50 P 109

101 B&B 124

101,50 Suite

9 6 7

C. et B. Blanche 
Le Rond-Point 
73550 Méribel
28 chambres (dont 1 suite)
14 appartements
www.merilys.eu
merilys@merilys.eu
04 79 08 69 00
Fax 04 79 08 68 99

MÉRILYS ★★★

55 B&B 75

30

“Relais du silence”
C. Chardonnet 
Le Rond-Point 
73550 Méribel
35 chambres
www.meribel-oree.com
contact@meribel-oree.com
04 79 00 50 30
Fax 04 79 08 57 52

ORÉE DU BOIS ★★★

85 1/2 P 95 109 P 119 109 B&B 119

26

F. et S. St Guilhem 
Le Rond-Point - 73550 Méribel
32 chambres dont 1 suite, 4 appartements
www.hotel-yeti.com
welcome@hotel-yeti.com
04 79 00 51 15
Fax 04 79 00 51 73

YÉTI ★★★

98 1/2 P 125 171 B&B 125 Suite

28

G. Crucé
Les Allues
73550 Méribel
14 chambres
lacroixjeanclaude@wanadoo.fr
04 79 08 61 05
Fax 04 79 00 32 72

CROIX JEAN-CLAUDE ★★

60 1/2 P 80

1

> suite Hôtels Hotels continued overleaf

“Mountain Trading Company” 
J. White
73550 Méribel
13 chambres
doron@mountaintradingco.com 
04 79 08 60 02
Fax 04 79 00 59 95

DORON (NH)

45 B&B

13

HÔTELS Hotels3.1
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HÔTELS Hotels3.1

HOTEL DU CLUB MÉDITERRANÉE

Brownrock SARL
B.P. 61 - 73550 Méribel
12 chambres
www.lataverne-meribel.com
taverne.meribel@wanadoo.fr
04 79 00 36 18
Fax 04 79 00 47 28

ROC (NH)

12

Route du Belvédère
Le Rond-Point
73550 Méribel
60 chambres dont 15 suites
www.clubmed.com
mapcchef02@clubmed.com
Réservation (0,028 €/min)
0810 810 810
04 79 00 51 77
Fax 04 79 00 53 74

ASPEN PARK HÔTEL ★★★

111 P 242

29

780
Semaine pension complète sans transport/personne

Per week full-board without transportation/each 1 700

www.meribel-reservations.com
04 79 00 50 00 - Fax. 04 79 00 31 19 

LÉGENDE DES PICTOS HÉBERGEMENT Key

Prix minimum. Minimum rate. Prix maximum. Maximum rate.

1/2 P 1/2 pension. Prix par personne en chambre double. 
Half board. Price per person for double occupancy.

P Pension. Prix par personne en chambre double. 
Full board. Price per person for double occupancy.

B&B Chambre et petit déjeuner. Prix pour deux personnes. 
Bed & Breakfast. Price for two persons. 

Suite Prix par personne en 1/2 pension. Price per person half-board.

N° plan. map n°

Accès handicapés 
Disabled access.

Animaux admis Pets allowed.

Ascenseur Lift.

Bagagerie Luggage room.

Bar Bar.

Billard Billiard.

Borne internet Internet access.

Boutique de sports Sport shop.

Change Currency exchange.

Esthétique Beauty salon.

Gestion Property management.

Hammam Steamroom.

Jacuzzi Jacuzzi.

Laverie Laundry.

Local à vélo Bicycle storage room.

Location Rent.

Massages Massages.

Mini-bar dans les chambres 
Mini-bar in the rooms.

Mini-Club Mini-Club.

Parking ou garage Car-park or garage.

Piano bar Piano bar.

Piscine Swimming pool.

Réservation en ligne On-line reservations.

Salle de bridge Card game room.

Salle de gymnastique Gym.

Salle de jeux Games room.

Salle de séminaire Seminar room.

Salon de coiffure Hairdressers.

Sauna Sauna.

Séjours Dimanche/Dimanche 
Sunday to Sunday booking possible.

Squash Squash.

TV par satellite ou câblée 
Satellite or cable TV.

U.V.A. Sunbeds.

Vente Sale.

Vidéo Video.

Wifi Wifi.

00

€ €

3.1a

Taxe de séjour (tarifs par jour et par personne de plus de 13 ans) 
Tourist tax (rates per day and per person over 13)

Hôtel ★★★★ 1,65 € Hôtel ★★ 0,99 €
Hôtel ★★★ 1,10 € Hôtel NH 0,44 €

Tous ces renseignements et prix, donnés en novembre 2006
à titre indicatif, sont susceptibles d’évolution.

Indicative information and rates given in November 2006,
subject to possible variations.

40 B&B 
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APPARTEMENTS Apartments3.2

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

23/06 -  07/07 07/07 - 28/07 28/07 - 18/08
25/08 - 08/09 18/08 - 25/08

Studio 4 pers. 279 287 355

2 pièces 4/5 pers. 385 396 481

4 pièces 8 pers. 655 674 813

Chalet 10 pers. 790 998 1 263

> suite appartements Apartments continued overleaf

375 chalets ou appartements “La Tougnète” - B.P. 8 - 73550 Méribel
Location 04 79 08 65 21
Fax 04 79 08 56 92 - www.meribel-neiges.com - agneiges@meribel-neiges.com

AGENCE DES NEIGES - B. et M.N. Blanche

33

V

L

L 4

Draps et linge de maison

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

23/06 - 07/07 07/07 - 28/07 28/07 - 18/08
25/08 - 08/09 18/08 - 25/08

Studio 2 pers. 230 237 273

2 pièces 4 pers. 320 330 388

2 pièces 5 pers. 390 402 483

3 pièces 6/8 pers. 540 556 651

75 appartements B.P. 26 - Méribel-Mottaret - 73550 Méribel
04 79 00 41 89 - Fax 04 79 00 47 52
www.meribel-neiges.com - agsaulire@meribel-neiges.com

AGENCE DE LA SAULIRE - B. Blanche

4 chalets ou appartements Impasse des pins cembro - Morel/Mussillon - 73550 Méribel
Réservations : (0,15 €/mn) 0825 702 802 - +33 (0)4 79 65 07 65 - Fax 04 79 65 08 08
B.P. 429 - 73004 Chambéry - www.eurogroup-vacances.com - resa@eurogroup-vacances.com

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

CHALETS DE MOREL - Résidence locative - Eurogroup

23/06 - 30/06 30/06 - 07/07 07/07 - 28/07 28/07 - 04/08 04/08 - 18/08
18/08 - 23/08

Chalet 10 pers. 419 629 819 899 969

Chalet 12 pers. 469 669 859 959 1 029

Chalet 16 pers. 519 749 949 1 029 1 079

67

Produit d’accueil et d’entretien

V L G

Pour réserver votre appartement, appelez directement l’agence de votre choix... 
ou adressez-vous à : To book your apartment, call the chosen agency directly or contact:

MÉRIBEL RÉSERVATIONS
B.P. 1 - 73550 Méribel - 04 79 00 50 00 - Fax 04 79 00 31 19

www.meribel-reservations.com - infos@meribel-reservations.com

65 chalets ou appartements Joffray VALLAT - Galerie du Ruitor - Méribel-Mottaret - 73550 Méribel
Vente  04 79 00 23 23 - Fax : 04 79 08 25 70
www.vallat.fr - latitude1700@wanadoo.fr - mottaret@vallat.fr

AGENCE VALLAT IMMOBILIER – LATTITUDE 1700

3 L V
Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

30/06 - 14/07 14/07 - 18/08
18/08 - 01/09

Studio 2 pers. 163 215

Studio 4 pers. 232 320

2 pièces 4 pers. 273 368

3 pièces 6 pers. 353 477

65 chalets ou appartements Joffray VALLAT - "Le Pétaru" - B.P. 4 - 73550 Méribel
04 79 08 58 58 - Fax 04 79 08 57 68
www.vallat.fr - meribel@vallat.fr

AGENCE VALLAT IMMOBILIER

40
Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

30/06 - 14/07 18/08 - 01/09   14/07 - 18/08

Studio 2 pers. 163 163 215

Studio 4 pers. 232 232 320

2 pièces 4 pers. 273 273 368

3 pièces 6 pers. 353 353 477

L V
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APPARTEMENTS Apartments3.2

33 appartements

V L 31

Centre - B.P. 50 - 73550 Méribel
04 79 00 54 39 - Fax : 04 79 00 55 76 - www.maeva.com - mmu@maeva.com
Réservation (0,15€/mn) 0825 070 060

Tarifs non communiqués

MAEVA “Le Peillon” - Résidence locative - Pierre et Vacances

55 appartements P. Gardin - Le Rond-Point - 73550 Méribel - 04 79 08 60 83
www.lespistes.com - contact_lespistes@lespistes.com
Réservations 04 79 08 47 47 - Fax 04 79 00 52 73

GRAND CHALET DES PISTES - Résidence de tourisme ★★★ - Villadelles

131

Draps et linge de maison

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

23/06 - 30/06 30/06 - 07/07 07/07 - 28/07 28/07 - 18/08
25/08 - 01/09 18/08 - 25/08

Studio 2/4 pers. 252 294 329 420

2 pièces 4/6 pers. 406 469 532 672

3 pièces 8 pers. 539 630 714 896

L

230 chalets ou appartements Galerie du Ruitor - Méribel-Mottaret - 73550 Méribel
www.gsi-immobilier.com - meribel@gsi-immobilier.com - reservation@gsi-immobilier.com
Locations 04 79 22 86 56 - Fax 04 79 22 99 10 - Accueil 04 79 00 40 54 - Fax 04 79 00 47 41 - Vente : 04 79 00 38 53

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

GSI IMMOBILIER - L’AGENCE DE MÉRIBEL - J.J.Botta

30/06 - 21/07 21/07 - 18/08
18/08 - 01/09

Studio 2 pers. 175 202

2 pièces 4 pers. 305 350

3 pièces 4/6 pers. 474 541

5 pièces 8/10 pers. 848 958

2

Draps et ménage de fin de séjour

V L G

100 chalets ou appartements Les Ravines - B.P. 66 - 73550 Méribel 
04 79 00 55 85 - Fax 04 79 00 39 84 - Locations 04 79 07 89 52 - Fax 04 79 07 89 58
www.cis-immobilier.com - resa@cis-immobilier.com - meribel@cis-immobilier.com

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

CIS IMMOBILIER - AGENCE DES AROLLES - S. Bouscayroll

30/06 - 14/07 14/06 - 04/08 04/08 - 18/08
25/08 - 01/09 18/08 - 25/08

Studio 4 pers. 221 243 265

Appartement 6 pers. 300 330 360

Appartement 8 pers. 462 508 554

Chalet 10 pers. 625 688 750

31

Draps fournis

V L G

117 chalets ou appartements Route de la Forêt - Méribel-Village - 73550 Méribel - 04 79 01 32 00 - Fax : 04 79 01 32 32
Réservation : (0,15 €/mn) 0825 82 18 93 
www.residences-mgm.com - mmf@residences-mgm.com

FERMES DE MÉRIBEL-VILLAGE - Résidence de tourisme MGM ★★★★

131

Lits faits à l’arrivée - Draps et linge de maison – Produits d’accueil et d’entretien - Ménage de fin de séjour

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

30/06 - 07/07 07/07 - 28/07 28/07 - 04/08 04/08 - 11/08
25/08 - 01/09 18/08 - 25/08 11/08 - 18/08

2 pièces 5/6 pers. 470 560 670 790

3 pièces 7/8 pers. 610 730 870 1 030

4 pièces 6/8 pers. 650 780 930 1 100

L



25

APPARTEMENTS Apartments3.2

> suite appartements  Apartments continued overleaf

102 chalets ou appartements Face à la pharmacie - B.P. 2 - 73550 Méribel
Location : 04 79 08 62 08 - Fax 04 79 08 58 19
www.meribel-agence.com - info@meribel-agence.com

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

MÉRIBEL AGENCE - J. Front

23/06 - 21/07 21/07 - 18/08
18/08 - 01/09

Studio 2/3 pers. 194 246

2 pièces 4 pers. 333 408

3 pièces 6 pers. 467 571

Chalet 6/7 pers. 582 724

G L V 28

La Chaudanne - 73550 Méribel
04 79 04 28 33  - Fax 04 79 06 86 28
www.realestate-meribel.com - contact@realestate-meribel.com

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

MÉRIBEL REAL ESTATE - M. Smith

30/06 - 14/07 14/07 - 18/08
18/08 - 01/09

Studio 4 pers. 232 320

2 pièces 4/5 pers. 309 399

3 pièces 6/7 pers. 388 525

4 pièces 6/8 pers. 435 584

www.meribel-reservations.com
04 79 00 50 00 - Fax. 04 79 00 31 19 

V L 20

80 appartements

V L 3

Chemin des Bleuets - Méribel-Mottaret - 73550 Méribel
04 79 01 38 38 - Fax : 04 79 08 67 99  www.maeva.com - mmy@maeva.com
Réservation (0,12€/mn) 0820 050 040

Tarifs non communiqués

MAEVA “Les Bleuets” - Résidence locative - Pierre et Vacances

L

73 appartements BP 48 - 73550 Méribel - 04 79 00 53 31 - Fax : 04 79 00 98 76
Réservation : (0,15€/mn) 0825 82 17 64
www.maeva.com - mmr@maeva.com

Tarifs non communiqués

MAEVA “Les Ravines” - Résidence de tourisme ★★★ - Pierre et Vacances

32

15 appartements Le Rond-Point - 73550 Méribel - 04 79 08 69 00 - Fax 04 79 08 68 99
www.merilys.eu - merilys@merilys.eu

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

MÉRILYS - Résidence de tourisme ★★★ - B. et C. Blanche 

01/07 - 15/07 15/07 - 19/08
19/08 - 02/09

2 pièces 350 530

3 pièces 460 600

4 pièces 600 850

150

Draps et linge de maison - Produits d'accueil et d'entretien - Ménage fin de séjour

L
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APPARTEMENTS Apartments3.2 www.meribel-reservations.com
04 79 00 50 00 - Fax. 04 79 00 31 19 

HÉBERGEMENT
Accommodation3

V
“Les Ravines” - B.P. 70 - 73550 Méribel
Vente 04 79 00 50 89
Fax 04 79 00 52 30 
www.mgm-immobilier.fr
rc@mgm-immobilier.fr

MGM IMMOBILIER
M. Giraud

31 V G
Le Plateau - B.P. 12 - 73550 Méribel
Tél./Fax 04 79 090 090
www.immobiliere-des-carlines.com
sarlimmobel@aol.com

IMMMOBILIÈRE DES CARLINES
Arnaud de Bellefroid

129

Taxe de séjour Tourist tax
Tarifs par jour et par personne de plus de 13 ans.
Rates per day and per person over 13.
• Meublés de Méribel et de Méribel-Mottaret, résidences de tourisme. 
Self-catered apartments in Méribel and Méribel-Mottaret, and in tourist
residences. 1,10 €
• Caravaneige. Mobile-homer site. 0,61 €

• Refuges. Mountain huts. 0,22 €
• Meublés dans les villages, centres de vacances. 0,99 €
Apartments in the villages, holiday centres.

Tous ces renseignements et prix, donnés en novembre 2006 à titre 
indicatif, sont susceptibles d’évolution.
Indicative information and rates given in November 2006, subject to
possible variations.

L
Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

23/06 - 07/07 07/07 - 28/07 28/07 - 18/08
25/08 - 08/09 18/08 - 25/08

Studio 3 pers. 250 258 325

2 pièces 4 pers. 320 330 388

2 pièces 5 pers. 390 402 483

60  appartements Méribel-Mottaret - 04 79 00 43 43
Réservation : 04 79 00 41 89 - Fax : 04 79 00 47 52
www.meribel-neiges.com - agsaulire@meribel-neiges.com

RÉSIDENCE PLEIN SOLEIL - Résidence locative

4

Draps et linge de maison

22 appartements La Chaudanne - B.P. 7 - 73550 Méribel
04 79 08 61 76 - Fax 04 79 08 57 75 - Réservations 04 79 08 89 03
www.chaudanne.com - infos@chaudanne.com - reservation@chaudanne.com

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

RÉSIDENCES DE LA CHAUDANNE - ÉTERLOU - TREMPLIN - BRIMBELLES - Résidences locatives - C. Dalléry

30/06 - 01/09 01/07 - 29/07 29/07 - 19/08
19/08 - 02/09

Studio 2/3 pers. 345 250 350

Appartement 4/6 pers. 605 415 575

Appartement 8/10 pers. 1 100 765 1 000

Draps et linge de maison - Produits d’accueil et d’entretien - Animation

L 9 

Prix en €, par semaine
à partir de
Prices in €, per week, from

30/06 - 07/07 18/08 - 25/08 07/07 - 14/07 14/07 - 28/07 28/07 - 04/08 04/08 - 18/08
25/08 - 01/09

Studio 4 pers. 235 255 285 300 340 360

2 pièces 4/5 pers. 255 275 335 350 390 410

3 pièces mezza 7 pers. 370 410 450 485 570 600

227 chalets ou appartements Route du Laitelet - Méribel-Mottaret - 73550 Méribel - 04 79 00 46 46 - Fax 04 79 00 48 23
meribel-mottaret@odalys-vacances.com / 26 avenue de l’Opéra - 75001 Paris
Réservations : (0,15€/min) 0825 562 562 - www.odalys-vacances.com - odalys@odalys-vacances.com 

ODALYS - LE HAMEAU - Résidence locative

31

Draps fournis - Animation

L

La station a mis en place depuis février 2005 un label de
qualité hébergement. Le LABEL MÉRIBEL est accessible
à tous les appartements et chalets au cachet monta-
gnard dont l’ambiance est particulièrement chaleureuse.
Renseignez-vous auprès de votre hébergeur.

A new quality label was created in February 2005 for
Méribel's accommodation: the "MÉRIBEL LABEL". It is
awarded to all apartments or chalets, which meet a certain
standard of cosiness and decoration. Please enquire with
your rental agency, or your apartment or chalet landlord.
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HÉBERGEMENTS  DIVERS 
Other accommodation3.3

Chalet Raphaël
Bridget Daley
Le Raffort - 73550 Méribel
6 chambres d’hôtes pour 14 personnes.
Classement Gîtes de France 3 épis
6 bedrooms, up to 14 people.
3 star rating with Gîtes de France.
1/2 B./par pers./semaine
Half-board/per person/week

à partir de from 300 €

CHAMBRES ET TABLES D’HÔTES
B&B

1/2 P./par pers./jour 1/2 B./per person/day 50 €
B&B./2 personnes/jour B&B./2 persons/day 60 €
Tél./Fax 04 79 00 45 69 - 06 18 45 07 06
www.skimeribelchalet.com - bridget@skimeribelchalet.com

15 emplacements pour caravanes et camping-cars
(tentes non admises).
15 parking places for caravans and camping-cars
(no tents allowed).

Pour 3 personnes Up to 3 persons 23 €
Par pers. supplémentaire 5 €
Per additionnal person

Caravaneige “Le Martagon” 04 79 00 56 29

Le Raffort - 73550 Méribel Fax 04 79 00 44 92
www.caravaning-martagon.com
reservation@ caravaning-martagon.com

CARAVANING “Le Martagon”
Mobile home site  

ALPINE INFUSION - Giles Woodbridge Tél./Fax 04 79 00 15 84 - 06 25 72 14 81
Méribel-Village - 73550 Méribel - www.alpineinfusion.com - info@alpineinfusion.com
2 chalets (2 x 10 personnes) 2 chalets (2 x 10 persons)
Pour 2 personnes/jour/B & B For 2 persons/day/B & B A partir de From 80 €
Possibilité de location sans service. Available without any service.

COOLTIP MOUNTAIN HOLIDAYS - Hugh Sowerby +44 19 64 563 563
www.cooltip.com - ski@cooltip.com Fax +44 870 762 77 13 - 04 79 01 00 78  
2 appartements (6 et 8 personnes). 2 apartments (6 & 8 persons).
B & B/2pers./jour. B & B/2 pers. A partir de From 85 €
1/2 P./Pers./Sem. 1/2 B./Pers./Week. A partir de From 525 €

PURPLE SKI - Michael Broom Smit +44 1885 48 87 99
Le Villaret Fax (44) 845 345 66 33 - 04 79 01 05 31 
www.purpleski.com - michael@purpleski.com
1 chalet (14 personnes) 1 chalet (14 persons)
1/2 P. ou B & B/Sem. 1/2 B. or B & B/Week A partir de From 220 €
Possibilité de location sans service. Available without any service.

SUMMIT CHALETS - Ray et Yvonne Galpin 04 79 01 33 90 - 06 19 04 71 47
1 chalet (10 personnes) 1 chalet (10 persons)
1/2P/Pers/Sem. 1/2B./Pers./Week. A partir de From 630 €
Possibilité de location sans service. Available without any service.

CHALETS AVEC SERVICES Catered chalets

Relais Cap France ouvert toute l'année. 
35 chambres.
- Séjour individuel ou familles avec programme 

d’animation à la semaine.
- Groupes, vacances jeunes, stages sportifs.
- Clubs enfants et ados 6 jours/7.
35 rooms. 
- Open all year long
- 7 day stays with entertainment, for families,

groups or individuals. 
- Groups, youngsters and sports stays.
- Courses for kids and teenagers 6 days/7.

Pension/adulte/jour Full-board/adult/day 52 €
1/2 P./Pers./jour half-board/person/day 35 €
Pension/adulte/semaine Full-board/adult/week 329/364 €
Chalet Jeunesse et Famille 04 79 08 60 39
Relais Cap France - B.P. 5 - Morel Fax 04 79 00 34 30
73550 Méribel

www.jeunesse-et-famille.com - jeunesse.et.famille@wanadoo.fr

CENTRE DE VACANCES
Chalet Jeunesse et Famille Family holiday centre

LOUEURS EN MEUBLÉS
Private owners  
Une liste plus détaillée des
loueurs en meublés est à votre
disposition à l’Office du Tourisme.
A more detailed list is available at
the Tourist Office.

BERNARD-GRANGER Pierre (*)
06 12 32 26 15
meribel@free.fr
http://stores.ebay.fr/meribel-locations
Appartement pour 5 personnes 
à Méribel (Centre).

BLANC Jean-Louis
Tél./Fax 04 79 00 55 70
Chalet pour 10 personnes
à Méribel (Mussillon).

BLANCHE Thérèse
04 79 08 62 68
blanche-loc@wanadoo.fr
3 appartements 
pour 5 et 8 personnes à Morel.

BOUVIER-GARZON Pierre/Priscille
06 23 84 24 08
Appartement pour 4 personnes
aux Allues.

CHARDONNET Jeanne 
04 79 08 61 58
Appartement pour 6 personnes 
au Villard.

CHOFFEL Edith (*)
06 10 61 64 05 - 04 79 00 53 10
terence.bosson@caramail.com
http://monsite.wanadoo.fr/chalet-
sardonnere 
Chalet pour 10 personnes 
à Vanthier.

CROUSAZ Gustave
04 79 00 34 99
06 13 55 41 38
Appartement pour 6 personnes. 
à Méribel (Centre).

CRUCÉ Alphonse
04 79 08 65 60
Appartement pour 6 personnes
aux Allues.

CRUCÉ Céline
04 79 08 61 24/Fax 04 79 00 58 44
celine-cruce@orange.fr
2 appartements pour 8 
et 9 personnes au Villaret.

CRUCÉ Lucien
04 79 08 61 24
Fax 04 79 00 58 44
louise-cruce@orange.fr
Appartements pour 8, 10 
et 11 personnes aux Allues.

CRUCÉ Madeleine
04 79 08 67 42
jmgouedard@aol.com
ou appartements pour 5 
et 8 personnes aux Allues.

ÉTIÉVENT Albert
04 79 08 53 73
2 appartements pour 5 personnes
aux Allues.
ÉTIÉVENT Élise (*)
04 79 08 52 02
04 79 24 59 43
Chalets pour 4 et 6 personnes 
à Méribel-Village.
INDIVISION DIERNAZ
06 03 99 63 55
1 chalet pour 4 personnes et 
1 appartement pour 6 personnes 
à Méribel (Morel).
LAISSUS Pierre
04 79 08 53 67
Appartement pour 6 personnes 
au Cruet.
LAISSUS-DENJEAN Patricia (*)
06 11 62 18 72
Fax 04 79 00 56 02
cornettines@wanadoo.fr
www.cornettines-meribel.com
2 appartements pour 6 
et 8 personnes à Méribel 
(La Chaudanne).
LAMBERT Simon & Jane (*) 
04 79 24 15 93
06 18 39 31 72
jane@ski-chardonbleu.com
www.summerinthealps.com
Chalet pour 6 personnes à
Méribel-Mottaret (Laitelet).

MARTIN Fernand
04 79 08 61 21
Appartement pour 5 personnes 
au Cruet.

MARTIN Gaston
04 79 08 52 13
Appartement pour 4 personnes 
à Vanthier.

MASSIOS Catherine
06 83 23 25 32
Tél./Fax 04 79 00 53 92
catherine.massios@wanadoo.fr
Chalet pour 8 à 16 personnes 
aux Allues.

PRAT Maurice
04 79 08 54 72
Appartement pour 2/4 personnes
aux Allues.

SANTON Jean-Pierre
04 79 00 54 40
06 09 59 52 28
lescocoirs@wanadoo.fr
2 appartements pour 4 pers. et 
1 pour 6 aux Allues.

(*)
Voir info ci-contre
See info opposite

77

Chalets de plusieurs chambres individuelles avec personnel chargé du ménage et des
repas servis dans une salle à manger commune.
Chalets offering private bedrooms and a shared dining room. Cleaning service and
meals provided.
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MONTAGNE Mountain Activities4.1

ACTIVITÉS
Activities4

PARC NATIONAL DE LA VANOISE
“La Vanoise” National Park
De 1250 à 3855 m d’altitude (au sommet de la
Grande Casse), le Parc national de la Vanoise
offre un réseau de près de 500 km de sentiers
balisés. Ils permettent de visiter cet espace
naturel protégé à la journée ou sur plusieurs
jours en dormant dans l'un des quelques 50
refuges du  massif. Le randonneur peut y
découvrir les richesses exceptionnelles de la
flore, de la faune et des paysages.
Ces sentiers ne comportent pas de réelles dif-
ficultés techniques et sont à la portée de bons
marcheurs. Ils nécessitent cependant un équi-
pement adapté à la marche en montagne.
Des randonnées accompagnées sont pro-
posées par des accompagnateurs en mon-
tagne labélisés “Parc national”. Réservation

aux différents points-information du Parc.
The Vanoise National Park offers nearly 500 km
of marked trails in an area rising from 1250 to
3855 m (summit of La Grande Casse). The trails
allow you to visit this natural protected area on
day walks, or treks of several days, sleeping in
one of the 50 mountain huts. Hikers will discover
outstanding wildlife, flora and landscapes.
These trails do not present any particular difficul-
ties and can be used by all good walkers. Walking
boots and equipment are highly recommended. 
Guided treks are organised by the National Park.
Office du Tourisme de Méribel 04 79 08 69 88
Méribel Tourist Office
Maison de la Réserve de Tuéda 04 79 01 04 75
Tuéda Nature Reserve house

parc.national@vanoise.com
www.vanoise.com

4.1a

RÉSERVE NATURELLE DE TUÉDA
Tuéda Nature Reserve
Créée en 1990, elle s'étend du lac de Tuéda
au glacier de Gebroulaz, en passant par le
refuge du Saut : sur les deux rives du Doron,
1100 hectares d’un milieu naturel exception-
nel sont préservés. Près du lac de Tuéda, les
pins cembro (ou arolles), aux aiguilles grou-
pées par cinq, forment une des plus belles
cembraies des Alpes. Un sentier botanique
balisé permet aux promeneurs de découvrir
plus d'une centaine d'espèces de la flore alpine.
Les chiens sont interdits dans la Réserve
naturelle comme dans le Parc national (sauf
aux abords immédiats du lac de Tuéda, et à
condition d’être tenus en laisse).
A Méribel-Mottaret, au bord du lac : point-

information, salle d’exposition sur le pin
cembro, petite restauration.
Created in 1990, it stretches from Lake
Tuéda to the Gebroulaz glacier via “Le Saut”
refuge, along the Doron stream. It encom-
passes 2700 acres of natural preserved
beauty. Around Lake Tuéda, Cembro pines
grow, a very rare sort of alpine evergreen. 
A marked botanical trail allows visitors to dis-
cover more than 100 species of Alpine flora.
Dogs are not allowed in the Reserve as in the
National Park - except in the immediate sur-
roundings of Lake Tuéda, if kept on a leash.
La Maison de la Réserve 04 79 01 04 75
“The Nature Reserve House”

Fax 04 79 08 60 81
district.meribel@vanoise.com www.vanoise.com 

4.1b

SENTIERS DE MÉRIBEL Méribel trails
Méribel propose aux marcheurs de tous
niveaux une sélection d’une trentaine de cir-
cuits de randonnée balisés et entretenus.
Découvrez le contenu détaillé de ces prome-
nades dans le “Guide des sentiers”, en vente
dans les Offices du Tourisme.
A travers forêts ou alpages, ces sentiers
explorent tous les sites de la vallée. Ils per-
mettent de découvrir des villages, des lieux-
dits pittoresques, des lacs. Si vous avez de
jeunes enfants, les routes forestières sont
d'accès facile. Les crêtes de Tougnète, de la
Saulire et du Mont-Vallon offrent de très bel-
les vues sur les Alpes, du massif du Mont-
Blanc à celui des Ecrins. On y voit aussi des

rhododendrons et des marmottes.
Hikers of all levels will enjoy a selection of 
30 marked trails through the forest and mea-
dows of the Méribel valley. Details and a map
of these walks are provided in the “Guide to
walks” booklet on sale at the Tourist Offices.
These trails explore all of the valley’s best
spots. They allow discovery of the villages,
picturesque sites and lakes. Some of them,
especially the forest trails, are very easily
accessible, even to young children. The ridges
of Tougnète, Saulire and Mont-Vallon offer
fantastic views over the Alps, from the 
Mont-Blanc to Les Ecrins mountain ranges.
Rhododendrons and marmots can also be seen.

4.1c

REMONTÉES MÉCANIQUES
Lifts
Pour aller vous promener, en juillet et en
août, vous pouvez aussi utiliser les remon-
tées mécaniques plusieurs jours de la
semaine. Tickets par tronçon, forfaits journée
ou semaine incluant la liaison avec les 
3 Vallées, ou forfait MÉRIPASS (voir page 4.4).

To reach the mountain summits you can also
use the gondola lifts, open several days a
week throughout July and August. Tickets
are sold per lift, by the day or week, inclu-
ding a connection with the 3 Valleys, or as a
MÉRIPASS (see page 4.4).
Méribel Alpina (Méribel) 04 79 08 65 32
S3V (Méribel-Mottaret) 04 79 08 20 00

4.1d

RANDONNÉE Mountain hiking
● Programme hebdomadaire de randonnée
pédestre en moyenne montagne. 
Découverte de la Réserve naturelle de Tuéda et
du Parc national de la Vanoise (faune, flore, glacier,
lacs), de l'histoire locale et de la vie pastorale
(visite des villages), randonnée nocturne,
connaissance de l’alpage et de son apiculture.
Weekly hiking programmes. Discovery of the
Tuéda Nature Reserve and Vanoise National
Park (wildlife, flora, glacier, lakes), local his-
tory and country life (tour of the villages),
night tour, mountain life and beekeeping.
Demi-journée Half-day 15 €

Journée Day 25 €
Découverte de la vallée : visite des villages,
histoire, chapelles, fours, etc. 25 €
Discover the valley with its villages, history,
chapels, ovens, etc.
Goûter de Marie : sensibilisation aux plantes médi-
cinales et culinaires. Marie's snack: discovery of
medical and culinary plants. 10 €
1/2 tarif pour les enfants. 1/2 price for children.
Randonnée nocturne : connaissance du milieu
montagnard, casse-croute dans un chalet
d'alpage 20 €
Night outing: discovery of mountain area,
snack in a mountain hut.

Marche nordique Nordic walk 12 €
● Animations pour les enfants : “Les Castors
Juniors”, voir page 4.7.
For children: “The Junior Beavers”, see page 4.7.
● Stages de randonnée pédestre : tour du
Mont-Blanc, raids dans le Grand Paradis, le
Parc de la Vanoise, le Parc des Ecrins.
Trekking: walking tour of the “Mont-Blanc”,
“Le Grand Paradis”, “La Vanoise” National
Park and “Les Écrins” Park.
De 4 à 6 jours From 4 to 6 days 125/185 €
Bureau des guides
Mountain Guides’ Office 04 79 00 30 38

info@guides-meribel.com

4.1e

4.1f HAUTE MONTAGNE High mountain
Les courses Tours
● Courses d’initiation ou de perfectionne-
ment, individuelles ou collectives, en rocher,
en randonnée glaciaire ou technique mixte.
Au programme : les glaciers de la Vanoise,
la Grande Glière, le Grand Paradis, le Dôme
des Ecrins, le Mont-Blanc, l’Aiguille de la
Vanoise, le Petit Arcelin.
Group or individual tours for beginners and
advanced hikers, rock climbing, glacier or
combined programmes. Visit: Vanoise gla-
ciers, Grande Glière, Grand Paradis, Dôme
des Ecrins, Mont-Blanc, Aiguille de la
Vanoise, Le Petit Arcelin. A partir de From 85 €
L’escalade et le canyoning
Rock climbing and canyoning
● Sur mur artificiel (pour adultes et enfants à
partir de 6 ans). 2 heures 30 €
On artificial climbing wall (for adults and
children above 6). For 2 hours.
● Sur site naturel. On natural site
Demi-journée Half-day 42 €
Journée day 65 €
● Baptêmes d’escalade (à partir de 5 ans), 
2 soirs par semaine. First-tandem climbs
(from 5 years), 2 evenings per week.
● Stages d’escalade (pour les 8/12 ans),
avec passage de test 125€
Climbing clinics (for children 8 to 12), inclu-
ding qualification tests
● Stages de perfectionnement à l’escalade
(pour adolescents et adultes). Advanced
climbing clinics (for teenagers and adults).
● Canyoning : entre rochers et cascades,
descentes en rappel, sauts, toboggans.
Initiation (à partir de 10 ans) 45 €
Canyoning: between rocks and waterfalls,
abseiling, jumping, tobogganing.
Introduction (from 10 years).
Perfectionnement (à partir de 12 ans) 55 €
Advanced tuition (from 12 years).
● 1 ou 2 canyons à la journée – Initiation ou
perfectionnement 75 €
1 to 2 canyons per day – Beginners or advanced.

Via Ferrata Via Ferrata
● “La Dent de Burgin” : un itinéraire très
aérien permet d'atteindre le sommet grâce
à des aménagements spéciaux (câbles,
échelles, etc.). Prévoir un équipement de
montagne. Accompagnement conseillé par
le Bureau des Guides (à partir de 12 ans).
“Dent de Burgin”: for thrill seekers, a clim-
bing itinerary leads to the top, using special
equipment such as cables, ladders, etc.
Take your mountain gear along. Professional
guiding advised (From 12 years).
Par personne Per person 59 €
● “Le Lac de la Rosière” : itinéraire d’initiation.
La Rosière Lake: itinerary for a half-day initiation
Demi-journée  Half-day 41 €
Bureau des guides 04 79 00 30 38
Mountain Guides’ Office
Fax 04 79 38 20 71 - www.guides-meribel.com

info@guides-meribel.com
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GOLF Golfing4.2

SPORTS Sports4.3

4.2a

4.3a

GOLF DE MÉRIBEL
Venez découvrir un parcours récemment rénové
dans sa partie haute, alternant avec bonheur
départs en surplomb, fairways ondulant au gré
de la pente, dépressions changeantes et casca-
des ruisselantes. 
Le nouveau 18 trous ainsi redessiné offre désor-
mais un parcours plus homogène, encore
mieux intégré dans son environnement naturel. 
Par 71 - longueur 5834m. 
Come and discover the redesigned back 9 holes
offering raised tees, undulating fairways, and
water cascades. 
This 18 hole course is now even better inte-
grated in its mountain environment.
Zone d'entrainement : un immense putting
green de 1100 m2, un chipping green, un
practice, un bunker d'entrainement.
Practice area: 1100 sqm (10000 sqft) putting
green ; chipping green, practice range, practice
bunker.

Début de saison du 1er au 29 juin : 
Beginning of season from June 1st to 29
●  Green fee 9 trous 9 hole green fee 25 €
● Green fee 18 trous 18 hole green fee 45 €

Haute saison du 30 juin au 2 septembre : 
High season from June 30 to September 2nd

● Green fee 9 trous 9 hole green fee 40 €
● Green fee 18 trous 65 €

18 hole green fee 

Fin de saison du 3 septembre au 1er novembre :
End of season from September 3rd to 1st November
● Green fee 9 trous 9 hole green fee 30 €
● Green fee 18 trous 50 €

18 hole green fee

Package "couple" : green fee + voiturette
Couples package: green fee + golf-buggy
Début de saison Beginning of season 100 €
Fin de saison End of season 110 €
Licence obligatoire sur le parcours.
A golf licence is mandatory to play on the course.
Leçons individuelles (inscription sur place).
Private lessons on request (book on site).
Routes aménagées pour voitures de golf.
Tarmac paths for golf-buggies.

Location voiture Golf-buggy hire
● 9 trous 9 holes 30 €
● 18 trous 18 holes 40 €

Secrétariat (du 1/06 au 1/11) Club secretary
B.P. 54 - 73550 Méribel 04 79 00 52 67

Fax 04 79 00 38 85
www.golf-meribel.com - info@golf-meribel.com

Stages de Golf Golf Pro
“Didier Audin Organisation”
Du 17 juin au 14 septembre. 6 jours, du dimanche
au vendredi midi, 3 heures/jour.
From June 17 to September 14. 6 days, Sunday
to Friday noon, 3 hours/day.

Stage Confirmés 500/580 €
Advanced player clinic
Stage Initiés Initiation clinic 420/495 €
Stage Néophytes Beginner clinic 390/465 €
Stage Juniors (12/16 ans) 350/415 €
Junior clinic (12/16)
Stage Mi-temps (2 heures/jour) 400/430 €
Half-sessions (2 hours/day)
Animation enfants de 6 à 12 ans (1h30/jour), 
6 jours 6 day special children’s clinic 6/12 years,
(1 hour 30/day). 200 €
Leçon particulière (1/2 heure)
et à la carte sur demande
Private lesson (1/2 hour)
and any other formula on request
Didier Audin Organisation

Tél./Fax 01 39 69 22 92
32, côte de la Jonchère - 78380 Bougival

A partir du 17 juin From June 17
B.P. 54 - 73550 Méribel Tél. 04 79 08 52 33

Fax 04 79 00 38 85
didier.audin@wanadoo.fr

VÉLO TOUT TERRAIN 
Mountain Bike
● Depuis  1998, la vallée de Méribel est agréée 
“Site VTT F.F.C.”. Une carte des différents 
circuits est disponible dans les Offices du
Tourisme. 
N’hésitez pas à emprunter les remontées
mécaniques avec votre VTT : vous pourrez
parcourir de plus grandes dénivelées ou
rejoindre les stations voisines des 3 Vallées. 
Since 1998, Méribel has been a French Cycle
Federation labeled mountain biking site. 
A map of the various circuits is available at the
Tourist Offices. Do use the gondola lifts with
your mountain bike. They will enable you to
cover longer vertical drops or to link with the-
neighbouring resorts of the 3 Valleys.

● Alex Bastien VTT : Ecole de VTT labellisée
MCF (Moniteurs Cyclistes Français) avec moni-
teurs diplômés d’Etat, spécialisée en descente et
freeride VTT. De l’initiation au perfectionnement, en
sortie journée et/ou stage de 5 jours.
Matériel dernière génération et logistique com-
pris. Approche ludique et technique en vélo.
Alex Bastien VTT : MCF mountain biking school
with qualified instructors, specialized in free and
downhill riding. For beginners to experts, day
outing or 5 day sessions. Latest equipment ,
logistics included. Fun approach  of  bike tech-
nique .
Sans/avec matériel With or without any equipment
Journée day 50/120 €
Stage session 379/699 €
Alex Bastien V.T.T. 06 12 11 97 97

Fax : 04 79 01 19 89
al.bastien@wanadoo fr

www.fastridingpeople.com

● Méribike : L’école de VTT depuis 1995. Label
Moniteur de Cycle français, diplôme d’état.
Technique – pilotage – sensations et découverte
des plus beaux chemins des 3 vallées et des
descentes de plus de 1000m de dénivelée, avec
du matériel haut de gamme de l’année.
Organisation de votre semaine multi-activités :
canyoning, rafting, paint-ball, etc. 
Location de matériel.
Mountain biking school founded in 1995.
French-qualified cycling instructor.
Techniques, thrills and discovery of the best
Three Valley routes including descents of 1000
vertical metres, using the latest, top quality
equipment.
Organisation of activities: canyoning, rafting,
paint-ball, etc. Equipment hire.
Méribike 06 09 51 48 55/04 79 00 52 21
info@meribike.com www.meribike.com

ÉQUITATION Horseriding
Club hippique du Bois d’Arbin : stages tous
âges, tous niveaux, de juin à début septembre.
Riding Club at Bois d’Arbin: lessons for all levels
and ages  from June to beginning of September.
Promenades 1 heure : 
à poney Pony riding, 1hr 17 €
à cheval Horse riding, 1hr 20 €
Leçons à partir de 5 ans.
Possibilité carte ou forfait.
Lessons for children 5 years and above.
Packages and cards available.
Randonnée avec repas en refuge 85/98 €
Tour with meal in a mountain hut
Stage semaine (2 heures/jour/5 jours) 155€
Week session ( 2 hours/day during 5 days)
Xavier Picton 06 09 46 34 16/04 79  00 33 22

Fax 04 79 64 13 50

MUR D’ESCALADE Indoor climbing wall
Tous les jours. Accès gratuit et réservé au
public expérimenté. Open every day. Free
access but reserved to experienced climbers.
Parc Olympique 04 79 00 58 21
Disponibilités, possibilité encadrement, bap-
tême. For opening times, tuition, first-tandem
climb. 
Bureau des guides 04 79 00 30 38
Mountain Guides’ Office 

info@guides-meribel.com

SKATE PARK Skate Park
Aire aménagée à La Chaudanne ouverte à tous.
Equipped area at La Chaudanne open to all.

GOLF MINIATURE Crazy Golf
● 18 pistes à La Chaudanne à Méribel.

18 holes at Méribel.
Parc Olympique Olympic Centre 04 79 00 58 21

m.e.l@wanadoo.fr
● 12 pistes à Méribel-Mottaret.
12 holes at Méribel-Mottaret.
Gilles Étiévent 04 79 00 51 10
● Entrée adulte Adults 3,70 €

Enfant Children 3,20 €

BALL-TRAP Clay pigeon shooting
Fosse universelle, stand de tir couvert, entre
Méribel-Village et La Tania. Ouverture mercre-
dis et samedis après-midi. En mai et en juin,
les samedis après-midi.
Covered shooting range, between Méribel-
Village and La Tania. Open Wednesday and
Saturday afternoons. In May and June, on
Saturday afternoons.
Licence F.F.B.T. obligatoire.
Série de 25 plateaux 25 clays 5,50 €
Boîte de cartouches Box of cartridges 5 €
A. Ablondi (heures des repas) 04 79 08 52 06
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AIR-TRAMPOLINE Air-trampoline
A La Chaudanne, sensations et adrénaline
garanties sur trampolines avec harnais et élas-
tiques. Harness and elastic ropes guarantee fun
and thrills, La Chaudanne.
Le passage Per session 5 €
Aéro-Trampoline 04 79 00 37 39/06 60 38 37 39

sportkids@wanadoo.fr

RANDONNÉES A MOTO ET EN QUAD
Motorbike and quad tours
Balades et randonnées, à moto et en quad,
au coeur du Val Vanoise. Initiation par des
moniteurs diplômés d’État. Location enca-
drée avec prêt de matériel (moto, casque,
gants, lunettes, bottes). 
Possibilité de forfaits et de stages. Quad 2
places, homologué route, idéal pour des
randonnées en famille. 
Accompanied tours in the “Val Vanoise” region.
Qualified instructors. Equipment provided
(motorbike, helmet, gloves, goggles, & boots).
Courses available. Tandem quad, also allo-
wed on the roads, ideal for family outings.
Balade 2h30 2 hours 30 tour 62 €
Passager quad Quad passenger 25 €
Randonnée 6 h 6 hours tour 110 €
Passager quad Quad passenger 35 €
Lionel Laurent Organisation 06 60 90 19 04
lionel.laurent12@wanadoo.fr 06 81 10 77 61

Tél./Fax 04 79 08 50 31

TENNIS Tennis
10 courts, 4 mini-tennis au Bois d’Arbin, 
4 courts à Méribel-Mottaret. 10 courts, 4 half-
courts at “Bois d’Arbin”, 4 courts at Méribel-
Mottaret.
Location d’un court Court booking :
Entre 9 h et 16 h, 1 heure 8 €
From 9 a.m. to 4 p.m., 1 hour
Carte option 5 x 1 heure 35 €
Block bookings: 5 x 1 hour
Entre 16 h et 20 h, 1 heure 10 €
From 4 p.m. to 8 p.m., 1 hour
Carte option 5 x 1 heure 42 €
Block bookings: 5 x 1 hour
Office de Méribel-Mottaret 04 79 00 42 34
Club-house du Bois d’Arbin 04 79 08 50 04
Tennis-Club - Maison du Tourisme - 73550 Méribel 
● Stages de tennis Eric Loliée
Tennis clinics with Eric Loliée
Du 2 juillet au 25 août. From July 2rd to August 25
Mini-tennis (5/7 ans) Mini-tennis (5/7 years) : 
1 heure/jour/du lundi au vendredi 70 €
1 hour/day/5 days Monday to Friday
Cours collectifs : 5 jours + tournoi.
Group lessons: 5 days + Saturday tournament.
1 heure 30/jour 1 hour 30/day 135 €
2 heures/jour 2 hours/day 165 €
Cours intensifs : 2 heures/jour/5 jours + 2/3
heures de leçons particulières + tournoi.
Intensive lessons: 2 hours/day/5 days + 2/3
hours of private lessons + Saturday tourna-
ment. 240/270 €
Leçons particulières : 1 heure, avec location
du court. 
Private lessons: 1 hour, including the court hire.
1 personne 1 person 50 €
2 personnes 2 persons 58 €
Forfait de 5 heures (1 personne) 240 €
5 hour package (1 person)
Stages de tennis du Bois d’Arbin
73550 Méribel
L’été Summer contact

04 79 08 50 04/06 80 74 40 65
L’hiver Winter contact

01 49 09 92 50/06 80 74 40 65
ericloliee@wanadoo.fr

BIEN-ÊTRE ET FORME
Wellness and fitness
● Centre esthétique et de remise en forme : 
- Salle de squash, sauna, jacuzzi, hammam. 
- Parfumerie.
- Centre de beauté : bains bouillonnants aux
huiles essentielles, épilation, soins visage et
corps, massages esthétiques relaxants, et
réflexologie. Sur rendez-vous. Fermé le
dimanche. 
- Sports centre and beauty salon :
Sports centre: squash court, sauna, jacuzzi,
whirlpool.
- Perfumery.
- Beauty center: whirlpool with essential oils,
waxing, beauty and facial care, relaxing mas-
sage, and reflexology. 
On appointment. Closed on Sunday.
Ludicur - Hôtel La Chaudanne*** 04 79 08 89 08
infos@chaudanne.com www.chaudanne.com
● Soins hydrothérapiques (bains bouillon-
nants, douches à jet, douches affusion,
enveloppements d'algues, applications de
boues marines, soins anti-cellulite), soins
esthétiques visage et corps, sauna, ham-
mam, massages de relaxation, endermologie.
Sélection de forfaits de un à six jours. Tarifs à
la séance ou au forfait. Au Rond-Point, sur
rendez-vous. Hydrotherapy (whirlpool, jets
and affusion showers, seaweed, sea-mud and
anti-cellulite treatments), beauty and facial
care, sauna, hammam, relaxing massages,
endermology. Wide choice of one to six day 
packages. Rates per session or packages.
At the Rond-Point, on appointment.
Club Med Spa - Aspen Park Hôtel***

04 79 00 99 09
www.clubmed.com mapcchef02@clubmed.com
● Massages ayurvédiques à domicile.
Dynamisants et relaxants. Réflexologie,
kinésiologie. A domicile, sur rendez-vous. 
Ayurvédic massages at home. Energetic and
relaxing. Reflexology, kinesiology.
At home by appointment. 06 77 74 34 34
Colette Barak Fax : 04 79 55 32 10

colettebarak@hotmail.com
● Massages/Kinésithérapie  par les masseurs /
kinésithérapeutes de la vallée : coordonnées
sur demande. Massage/physiotherapy by local
masseurs / physios: list on request.

ACROBRANCHE 
Adventure park
Au départ du Bois d’Arbin, une tyrolienne de
150m et quatre parcours en forêt pour tester
vos qualités d’agilité, d’acrobatie, d’équilibre.
De difficulté croissante, ces parcours font
l’objet de consignes de sécurité très préci-
ses, et sont réservés aux adultes et aux
enfants accompagnés.
Test your balance and agility on this 150 m
long adventure course, high in the trees at Le
Bois d’Arbin. Four circuits of increasing diffi-
culty built according to strict safety regula-
tions. For adults and accompanied children.
Parcours initiation (taille minimum 110 cm) 10€
Initiation circuit (110 cm minimum height)
3 parcours (taille minimum 140 cm) 22 €
3 circuits (140 cm minimum height)
4 parcours 4 circuits 32 €
Possibilité accueil groupes.
Parc Aventure 06 22 13 80 48

meribel.aventure@wanadoo.fr
http://perso.wanadoo.fr/parcaventure

GLISSE Fun
A Méribel-Mottaret, avec utilisation du téléski
du Doron : 
Méribel-Mottaret, on a drag lift served run:
● Trottin’herbe Grass-scooter
1/2 heure 1/2 hour 7 €
1 heure 1 hour 11 €
● Déval’kart 
1/2 heure 1/2 hour 9 €
1 heure 1 hour 16 €
● Arapaho : appareil de descente tout ter-
rain, pour parcourir la vallée ou les 3 Vallées.
1/2 heure 1/2 hour 8 €
1 heure 1 hour 13 €
1/2 journée 1/2 day 18,50 €
Parcours avec guide et remontées méca-
niques inclus, selon les dénivelées et
durées. 15/33 €
Guided tour with liftpass, according to vertical
drop and duration.
Activ’été (Christophe Jourquin)06 60 13 23 08

Tél./Fax 04 79 00 35 10
christophe.jourquin@wanadoo.fr

PARAPENTE 
Paragliding
● Vols découverte en parapente bi-place :
Maiden tandem flight:
Vols 800/1400 m tout compris 800/1400 m (all
included) A partir de From 80 €
Stages possibles en intersaison.
Courses available out of season.
Aéro-dynamique 06 09 92 25 80

jacques@parapentemeribailes.com
www.parapentemeribailes.com

● Stages semaine : initiation, perfectionne-
ment ou itinérant, 5 jours. Formules “vacan-
ces” (en juillet et en août, horaires aménagés),
“classique” (en juin et en septembre, journées
continues), “intensive” (à la demande), pour
pilotes tous niveaux. Possibilité formules
week-end. École agréée F.F.P. Week course: 5
day initiation, advanced or itinerant courses.
“Holiday” formula (in July and August, stagge-
red days), “Standard” (in June and September,
continuous days), “Intensive” (on request), for
pilots of all levels.
Weekend formulas also available.
Mérib’Ailes 04 79 08 64 81/06 09 92 25 80
L’Orionde - Méribel-Mottaret
73550 Méribel

ecole@parapentemeribailes.com
www.parapentemeribailes.com

● Vols bi-place et cours particuliers sur réser-
vation. Découverte en parapente ou planeur
avec un guide de l'air en été et intersaison.
Tandem flights and private tuition on request.
Discover paragliding or gliding with an "air
guide" during summer and out of season.
Tandem Top Parapente 04 79 00 45 67

06 76 41 07 98
www.tandemtop.com
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AVIATION Flying
● L’Aéroclub : école de pilotage, formation et
perfectionnement, préparation à la qualifica-
tion “pilote de montagne” toute l'année.
Possibilité de stages. 
Air Club: flying school, advanced training in
mountain flying, coaching for the “mountain pilot
certificate” all year round. Clinics available. 
04 79 08 61 33 Fax 04 79 00 35 01

a.c.meribel@tiscali.fr
www.aeroclub-meribel.com

● Méribel Air : circuits touristiques.
Méribel Air: flying tours.
Survol de la vallée Over the valley 50 €
des 3 vallées The 3 Valleys 100 €
de la Tarentaise The Tarentaise 150 €
du Beaufortain The Beaufortain 150 €
de la Maurienne The Maurienne 150 €
Par personne. 2 passagers minimum. 
Prices per person. 2 passengers minimum.
Méribel Air 04 79 01 10 22

meribelair73-amiard@yahoo.fr

SPORTS D’EAUX VIVES
White water sports
Descente en rafting sur le Doron de Bozel et
l’Isère, nage en eaux vives et hot-dog sur l’Isère.
Tous les jours. du 1er mai au 30 septembre.
Daily raft descent on the Doron de Bozel and
Isère rivers, white water sports and hot-dog on
the Isère river. from May 1st to September 30.

A partir de from 42 €

AN Rafting 04 79 09 72 79
an-rafting@an-rafting.com www.an-rafting.com

LAC DE TUÉDA 
Lake Tuéda
Un magnifique plan d’eau à l’entrée du Parc
national de la Vanoise. A beautiful lake-side
area at the entrance of “La Vanoise” National
Park.  
Dans la Maison de la Réserve, salle d’exposition :
Exhibition room, Reserve House :

04 79 01 04 75
Bar, restaurant Bar, restaurant 04 79 01 07 51

PÊCHE Fishing
Tous les jours en lacs de montage ou en rivières.
Au lac de Tuéda, le lundi, le mercredi, le jeudi, 
le week-end et les jours fériés. Concours tous les
15 jours. Permis obligatoire, en vente à :
Every day in mountain lakes and rivers. In Lake
Tuéda, Mondays, Wednesdays, Thursdays,
weekends and bank holidays. Contests every
fortnight. Fishing licence compulsory, on sale at:
Office du Tourisme de Méribel 04 79 08 60 01
Lac de Tuéda 04 79 01 07 51

ANIMATION POUR FÊTES 
ET ANNIVERSAIRES
Entertainment for birthdays and parties
Organisation d’anniversaires et de fêtes pour
enfants et adultes avec une grande gamme de
produits.
Wide array of organization for birthdays and 
parties, for children and adults.
Animation Services sarl
Fax 04 79 22 01 27 04 79 22 01 07

contact@animationservices.net
www.animationservices.net

PÉTANQUE French balls
Rencontres hebdomadaires et concours.
Weekly meetings and tournaments.
Association de pétanque de la vallée des Allues

04 79 00 38 60

● Au Parc Olympique, dans la Maison du
Tourisme comme dans de nombreux hôtels,
Méribel vous propose des espaces de réunion
chaleureux, dotés d’équipements techniques
de pointe, et adaptés à tous les types de mani-
festations - en particulier une salle de congrès
de 317 places entièrement rénovée, qui
accueille le Festival de la publicité en décembre.
La station vous propose aussi une très large
palette d’activités sportives, susceptibles de
prolonger les thèmes de votre congrès, de fédérer
les hommes, de dynamiser vos équipes !

www.meribel.net

In the Olympic Park building, at the Tourist
Office and in many hotels, Méribel offers wel-
coming meeting rooms, all fitted with high tech
equipment, and suited for all types of events -
especially in our renovated 317 seat auditorium,
which hosts the Advertising Film Festival every
December.
The resort also offers a wide range of sports
activities, should you wish to extend your
convention or seminar themes, to boost team
spirit or pep up your staff!

www.meribel.net

ANIMATION GROUPES ET SÉMINAIRES
Group and seminars entertainment
● Des professionnels sont toute l’année à votre
disposition pour créer, organiser, coordonner vos
animations sportives, ludiques et nocturnes, pour
organiser des événements avec clowns, magi-
ciens, feux d’artifice, gâteaux géants...
A professional team is at your disposal all year
round to organize, create and coordinate your
sports, leisure, cultural entertainments and eve-
nings. Event organization, with clowns, magi-
cians, giant cakes, fireworks.
Animation Services sarl
Fax 04 79 22 01 27 04 79 22 01 07
contact@animationservices.net www.anima-
tionservices.net
● Le service groupes de la centrale de réser-
vation organise toute l'année des conventions
et séminaires. Il dispose de salles de réunion
et de convention et de salles plénières équi-
pées. (voir ci-contre).
The Group Booking Department of Méribel
Central Reservation can organize your conven-
tion or seminar. Meeting rooms available include
fully equipped convention and syndicate rooms
(to see opposite).
Méribel Réservations 04 79 00 50 00 - Fax 04
79 00 31 19

www.meribel-reservations.com

Un congrès à Méribel, c’est une bonne idée !
A summer convention in Méribel, what a good idea! 4.5
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Le forfait MÉRIPASS 6 jours :
● donne accès illimité aux remontées méca-
niques des stations de Méribel, Courchevel, Les
Menuires et Val Thorens (hors ski d’été),
● permet d’entrer librement au Parc Olympique
de Méribel  (piscine/patinoire),
●  vous fait bénéficier, sur simple présentation, de
réductions sur beaucoup d’autres activités.

Valid for 6 days, the MÉRIPASS card:
● gives free access to the Méribel, Courchevel,
Les Menuires and Val Thorens lifts (except
summer skiing),
● gives free entrance to the Méribel Olympic
Centre (swimming pool and ice-rink),
● as well as discounts on many other activities.

Forfait Méripass. Un forfait 3 en 1 !
Three in on package4.4

(*) : Uniquement durant la fermeture de la piscine.Voir information chap. 4.6.
Only during the swimming pool closing time. See details chap. 4.6.

5/12 ans Adultes Famille (2 parents + 2 enfants 5/17ans)
5/12 years Adults Family (2 parents + 2 children 5/17 years)

Avec piscine et patinoire 41,50 57 180
With swimming pool and ice-rink 

Avec patinoire seule * 30,50 47 148
With ice-rink only *

4.3r
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PATINOIRE OLYMPIQUE
Olympic Ice rink
Ouverte du 1er juillet au 1er septembre.
Open July 1st to September 1st.

● Entrée adulte Entrance fee adult 4,60 €
De 5 à 13 ans 5 to 13 years 3,10 €
Moins de 5 ans Gratuit
Children under 5 Free
Location patins Skate hire 3,10 €
Possibilité carte 10 entrées, abonnement
semaine, ou forfait MÉRIPASS incluant 
patinoire, piscine et remontées mécaniques
(voir page 4.4). 
10 entrance card and weekly pass available, or
MÉRIPASS card giving access to the swimming
pool, ice rink and lifts (see page 4.4).
m.e.l@wanadoo.fr 04 79 00 58 21

● Patinage artistique : stage 1 heure/5 matins,
pour les enfants dès 4 ans et les adultes,
avec Christine Perraud.
Figure-skating: clinics 1 hour/5 mornings, for
adults and for children over 4, with Christine
Perraud. 63/80 €
Possibilité leçons particulières. 
Private lessons available.
Monitrice BE 04 79 00 39 63
B.P. 20 – Parc Olympique
73 550 Méribel meribel.patinage@free.fr

PISCINE 
Swimming pool
Dans le Parc Olympique de La Chaudanne.
Bassin couvert de 25 m, toboggan, patau-
geoire, jacuzzi. 13 juillet au 26 août. A confirmer.
Voir texte ci-dessus.
25 m pool at La Chaudanne Olympic Centre.
Paddling pool, toboggan, Jacuzzi. Open from
July 13 to August 26. To be confirmed. See
information above.
Adultes Adults 4,30 €
Enfants (5/13 ans) Children (5/13 years) 3,40 €
Enfants (moins de 5 ans) Children (under 5)
Gratuit
Gym aquatique (la séance) 7,70 €
Aqua gym (per session)
Leçons de natation Sur demande
Swimming tuition On request
Possibilité carte 10 entrées, abonnement
semaine, ou forfait MÉRIPASS incluant piscine,
patinoire, et remontées mécaniques (voir
chap. 4.4). 10 session card and weekly pass
available, or MÉRIPASS card giving access to
the swimming pool, ice rink and lifts (see chap. 4.4).
m.e.l@wanadoo.fr 04 79 00 58 21

4.6a 4.6b

PARC OLYMPIQUE Olympic park4.6
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Afin d’améliorer ses infrastructures touristiques, la station de Méribel
crée un nouvel espace forme au niveau de la piscine et une nouvelle
zone de détente au niveau 3 du Parc Olympique pour la saison d’hiver
2007/2008. En conséquence, durant l’été 2007, le fonctionnement :
● du club « Les P’tits Loups à Méribel » est susceptible d’être modifié.
Renseignements : 04 79 08 60 31
● de la piscine risque également d’être perturbé.
Nous envisageons une ouverture de la piscine du 13 juillet au 26 août,
si les travaux avancent comme prévus. Cependant, dans le cas contraire,
la piscine restera fermée tout l’été.
Informations : 04 79 00 58 21

Méribel is improving its tourist infrastructure with the creation of a new
fitness centre (on the the swimming pool level) plus a new wellness area
(on level 3) at the Olympic Centre, due to be completed for the
2007/2008 winter season. As a result during summer 2007:
● the running of  “Les P’tits Loups” kindergarden in Méribel may be
affected. Call: 04 79 08 60 31
● the opening of the swimming pool may also be affected. 
The swimming pool is due to open from July 13 to August 26 if the planned
works are completed on schedule. If this is not the case, the swimming
pool may be closed all summer long. Information: 04 79 00 58 21.
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ENFANTS Children4.7
CLUBS “LES P'TITS LOUPS”
“Les P’tits Loups” Club
De 4 à 6 ans. From 4 to 6 years.
Poney, mini-tennis, tir à l'arc, chateau gonflable,
piscine, balade en télécabine, jeux extérieurs et
intérieurs, fête et maquillage.
Pony-riding, mini-tennis, archery, bouncy cast-
les, swimming-pool, tour in gondola lifts, outdoor
and indoor games, parties and face-painting.
De 6 à 8 ans. From 6 to 8 years.
Parc aventure, escalade, mini-golf, pique-nique,
piscine, acquaboggan, pêche en montagne,
trampoline, jeux de ballon, randonnée.
Fonctionnement à confirmer. Voir chap. 4.6.
Adventure park, climbing, crazy-golf, picnic,
swimming-pool, flumes, mountain fishing,
trampoline, balloon games, hiking.
Running to be confirmed. See chap. 4.6.
Demi-journée Half-day 14/17 €
Journée sans repas 
Day without meal 22/27 €
Journée pique-nique 
Day with picnic 28/31 €
Journée avec repas 
Day with meal 31/38 €
5 jours avec repas 
5 days with meal 138/158 €
Du lundi au vendredi : 9h-12h et 14h-17h30
Réservez à l'avance. From Monday to Friday,
9am - 12pm, 2pm - 5.30pm. Book in advance.
Méribel (Parc Olympique)
Méribel (Olympic Centre) 04 79 08 66 90
Méribel-Mottaret (Le Chatelet)
Méribel-Mottaret (Le Chatelet) 04 79 00 36 66
Les P’tits Loups.
B.P. 17 - 73550 Méribel

esfmeribel@wanadoo.fr
www.esf-meribel.com 

MÉRICLUB The Mériclub
De 8 à 12 ans. For children aged 8 to 12.
Activités éducatives, culturelles, sportives,
d’intérieur et d’extérieur, par tranches d’âge.
Nuit en refuge. Du lundi au vendredi.
Educational, cultural, indoor and outdoor acti-
vities, in age groups. Night in a mountain-hut.
Monday to Friday.
1/2 Journée 1/2 Day 18 €
Journée Day 35 €
5 jours 5 days 145 €
Le Mériclub 04 79 08 66 90 

Fax 04 79 08 60 80
esfmeribel@wanadoo.fr - www.esf-meribel.com 

CENTRE DE LOISIRS
“JEUNESSE & FAMILLE”
“Jeunesse et Famille” leisure centre
De 3 à 16 ans.
For children aged 3 to 16
Centre de Loisirs agréé Jeunesse et Sport. 
Ateliers de création et d'expression, arts du
cirque avec spectacle en fin de semaine.
Découverte de la montagne (VTT, paintball et
eaux vives...), initiation au camping, pique-
nique, piscine, etc.
Stages : patinage/théâtre, clownerie, magie.
Du lundi au samedi, de 8 h à 18 h.
Certified leisure centre. Creation, expression, cir-
cus crafts tuition, with show at the end of the week.
Mountain discovery (mountain-biking, paintball,
white water sports…), initiation to outdoor
camping, picnic, swimming pool, etc.
Courses: ice-skating/theatre, miming, clowning
& magic.
Monday through Saturday, from 8 a.m. to 6 p.m.
1 jour 1 day 16/25 €
1 jour avec repas 1 day with meal 20/29 €
5 jours avec repas 96/145 €
5 days with meals
6 jours avec repas 115/165 €
6 days with meals
Jeunesse & Famille 04 79 08 60 39
Morel - 73550 Méribel Fax 04 79 00 34 30

jeunesse.et.famille@wanadoo.fr
www.jeunesse-et-famille.com

GARDERIE 
Nursery and kindergarden
KIDS ETCETERA
De 3 mois à -6 ans. From 3 months to -6 years.
Jeux, activités manuelles, promenades, etc.
Possibilité de transport domicile/garderie.
Encadrement par du personnel parlant
anglais. De 9h à 17h. 
Games, arts & crafts activities,walking, etc.
Transport to and from your accommodation.
English speaking nannies. From 9 a.m. to 5 p.m.
Demi-journée avec repas 30 €
Half-day with lunch
Journée avec repas Day with lunch 50 €
Service de transport Transport service 12 €
Chalet Franoux 04 79 00 71 39
Route St Joseph Fax 04 79 00 71 39 
Les Allues - 73550 Méribel 

www.kidsetc.co.uk - shirls@kidsetc.co.uk 

CASTORS JUNIORS
De 6 à 12 ans.
For children aged 6 to 12.
Accompagnés de Neige, la petite chèvre, les
enfants découvrent la forêt, les plantes, les
rivières. Ils apprennent à se débrouiller avec
les richesses de leur environnement naturel :
pêche, orientation, concoction d'onguents,
bricolage, soins aux lapins... sont au pro-
grammme.
Encadrement par des professionnels de la
montagne.
AM brevet d'Etat. Réservation conseillée.
Children discover woods, plants and rivers in
the company of a little goat called “Neige”.
They learn how to manage on their own using
the resources of the natural environment.
Fishing, orientation, natural remedies, DIY,
and the care of rabbits are all on offer.
Supervision by certified mountain professionals.
Booking advised.
Journée Day 30 €
Mercredi/jeudi (nuit en tipi) 75 €
Wednesday/Thursday(night in teepee)
Semaine (lundi/vendredi) 150 €
Week (Monday/Friday)
Castors Juniors Tél./Fax 04 79 22 08 23
Marie de Gelis - Lachenal
73350 Bozel 06 60 11 75 68

mariedegelis@wanadoo.fr
Bureau des guides 04 79 00 30 38

SPORT KIDS “ALAIN FALCOZ”
Sport kids “Alain Falcoz”
De 7 à 18 ans. For children aged 7 to 18.
Stages sportifs multi-activités, du lundi au
vendredi. Formules Kids, Juniors et Ados.
Plongée en piscine, tir à l’arc, escalade, 
rafting, parc aventure,  trottin’ herbe, V.T.T., roller,
paint-ball, canyoning, kayak, karting, etc.
Monday to Friday, sports activities. Kid, Junior
and Teenager formulas: swimming pool
scuba-diving, archery, rock-climbing, rafting,
adventure park, grass-skiing, mountain-
biking, roller-skating, paintball, kayak, canyo-
ning, karting, etc.
Journée Day 35/57 €
Semaine Week 150/265 €
Sport Kids 04 79 00 37 39/06 60 38 37 39
Alain Falcoz - Le Chésar - 73550 Méribel

sportkids@wanadoo.fr
www.sportkidsmeribel.com 

ESPACE JEUX Playground
A La Chaudanne, nombreux jeux d'enfants
dans un espace réservé.
At Méribel’s Chaudanne area, numerous
games in a protected space.
Demi-journée Half-day 3,50 €
Parc Olympique 04 79 00 58 21
Olympic Centre

4.7b

4.7g

4.7h

4.7e

4.7c

4.7d 4.7f



34

ACTIVITÉS
Activities4

Club Mérifique :
Moi, c’est pour être invité 

sur les grandes manifestations ! 
Et vous, pourquoi êtes-vous membre ?

For me, it’s the chance to be invited to all the big events, what’s your reason for joining? 

Adhésion gratuite - Free application
Renseignements et inscription aux Offices du Tourisme,

aux Remontées Mécaniques et auprès des commerçants participants.
Information and free application at the Tourist Offices, 

the Lift Offices and in all participating shops.

SORTIR Activities4.8
VISITES GUIDÉES Guided tours
Avec un guide conférencier découvrez la station
de Méribel, son histoire, ses pionniers, son
architecture...
Découvertes en images : "Méribel, l'aventure
d'une station", l'épopée des stations de sports
d'hiver, la Savoie, balade au fil de l'histoire, le
baroque savoyard... (1h).
Guided tour of the resort, its history, pionneers,
architecture...
Slide-show discovery (1hr): "Méribel, a resort's
adventure", various themes such as the winter
sport resorts’ history, Savoie area, the Savoyard
baroque style.
Facim 04 79 60 59 00

facim@savoie-patrimoine.com
www.savoie-patrimoine.com

SERVICE RELIGIEUX (culte catholique)
Catholic service
A l’église Saint-Martin-des-Allues, tous les
jours (sauf le mardi) à 18 h. Le dimanche, éga-
lement à 9 h 30 à Brides-les-Bains.
At St-Martin’s church, every day (except
Tuesdays) at 6 p.m. Also on Sunday, 9.30 a.m.
in Brides-les-Bains.
Presbytère Vicarage 04 79 08 61 03

martinallues@wanadoo.fr
www.martinallues.com

MUSÉE DES ALLUES 
Les Allues Museum
L’histoire et les traditions de la vallée en 4 salles
d’exposition. Ouverture les mardis, mercredis et
jeudis. Entrée libre.
The valley’s history and traditions in 4 exhibition
rooms. Open Tuesdays, Wednesdays and
Thursdays. Free entrance.
Maison Bonnevie. 04 79 00 59 08

terredesallues@wanadoo.fr

BIBLIOTHÈQUE DES ALLUES
Les Allues Library
12 000 livres disponibles.
12 000 books at your disposal.
Ouverture 3 fois par semaine. 
Open 3 times a week.
Maison des Générations 04 79 00 59 08

terredesallues@wanadoo.fr

CINÉMAS Cinemas
Méribel 0892 687 333 (0,34€/min) #7316
Méribel-Mottaret

0892 687 333 (0,34€/min) #7317
www.cinealpes.fr

DISCOTHÈQUE 
Nightclub
Le Privilège 04 79 08 59 74

http://pageperso.aol.fr/xbonamy6

CASINO Casino
A Brides-les-Bains (12 km).
Machines à sous, brasserie, piano-bar, disco-
thèque, restaurant de nuit.
In Brides-les-Bains (12 km). Slot machines,
roulette, black-jack, brasserie, piano-bar, 
discotheque, restaurant.

04 79 55 23 07

AUDITORIUM Auditorium
Dans la Maison du Tourisme de Méribel, confé-
rences, projections, spectacles et concerts.
In the Méribel Tourist Office building, slide-
show, films, conferences and shows.

LE BOWLING Bowling
Le Canadien
Au Parc Olympique, 6 pistes avec affichage
électronique des scores. Billards, jeux vidéo,
soirée fluo, bar, grand écran.
In the Olympic Centre, 6 lane bowling alley with
electronic score-boards. Billiards, video
games, bar, fluo evenings, wide screen TV.

Tél./Fax 04 79 00 36 44
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Le plus grand domaine skiable  du monde ! 

The world’s biggest ski area !



Office de Tourisme de Méribel
B.P. 1 - F-73550 Méribel

Tel. +33 (0)4 79 08 60 01 - Fax +33 (0)4 79 00 59 61
info@meribel.net

www.meribel.net
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À l’hiver prochain !

See you next winter!




